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AnHoTanmsi: CTaThsl IOCBSIIIEHA BBISIBJICHMIO JIEKCMYECKMX CPEZCTB peaM3aliyl 3MOLVMM CTpaxa B TeKCTe
pacckasa Aratsl Kpucty «Kotremk “CostoBeit”» M CIiocob60B MX Iepeiaduy ¢ aHIJIMICKOTO sI3BIKA Ha PYCCKMI Ha OCHOBE
JIByX II€PEeBOJIOB. ABTOP pacCMaTpMBaeT TEPMMHBI U MX AuddepeHIMaIbHble IPU3HAKM: «3MOIMSI», «apdeKrT»,
«YYBCTBO». CraTbs AHAJIM3UPYET CYITHOCTD SMOIMU CTPpaxa C TOYKNM 3PpEHMS IICUXOJIOTUH, (1)I/I3I/IOJ'IOFI/II/I, JIMHT'BUCTUKMN,;
OIIpeziesIsieT 3Ha4MMOCTb MOV CTPaxa B Xy[0)KeCTBEHHOM JIMTepaType. B 0CHOBe MccieoBaHMs JIEKUT COIIOCTABU-
TeJIbHBIN METO/], II03BOJISIIOIINIA CPABHUTD OPUTMHAJI IIPOMU3BE/IeHNMSI 1 /IBa ero IiepeBo/ia Ha PYCCKOM si3bIKe. B pesyiib-
TaTe OBIJIO JOKa3aHO, YTO IMOLMSI CTPaxa B MCXOZHOM TEKCTe pPaccKasa ITepeiaeTcsl C IIOMOIIBI0 TaKMX JIEKCUIECKIX
SA3BIKOBBIX CPE/ICTB, KaK IJIaroJibl, CYIIeCTBUTE/IbHbBIC, IIpMJIaraTe/IbHbIC, HAape4Yns, COMaTU3Mbl, KWHEMbI, KWUHEMaTH-
yecKye pedeHysi, obrafamolye 60bIIMM 3MOTUBHBIM ITOTeHIMasoM. Cpe/ii Cr1oco60B IepeBofia JIMHIBUCTIUECKIX
Cpe/CTB Tiepeiavy IMOIUM CTPaxa, IPeJIOKEHHBIX ABYMSI TIEPEBOTIUIIAMM, OBLIN 3aPUKCHUPOBAHBI TPAHCTUTEPALINS,
JIOCJIOBHBIN IIepeBo/l, MHBEPCHsl, OIyIleHNe, FeHepa3anysi, 106aBjIeHNe, IeKCMKO-TpaMMaTidecKas 3aMeHa, OIca-
TeJIbHBIN ITepeBO/, afieKBaTHasl 3aMeHa.
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Lexical linguistic means of realisation of fear emotion in fiction from
Russian into English (on the example of the story
“Philomel Cottage” by Agatha Christie)

Abstract: The article is devoted to the detection of lexical linguistic means of representation of fear emotion
in the text of the story “Philomel Cottage” by Agatha Christie and the modes of their transmission from English into
Russian on the basis of two translations. The author considers the terms and their differential signs: “emotion”,
“affect”, and “feeling”. The article analyses the essence of the emotion of fear from the point of view of psychology,
physiology, and linguistics; determines the significance of the emotion of fear in fiction. The research is based on
the comparative method, which allows comparing the original story with two translations in Russian. Finally, it
was proved that the emotion of fear in the original text of the story is represented using such lexical linguistic
means as verbs, nouns, adjectives, adverbs, somatisms, and kinematic speech, possessing great emotive potential.
Among the ways of translation of linguistic means transmitting the emotion of fear offered by two translators were
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the following: transliteration, literal translation, inversion, omission, generalization, addition, lexico-grammatical
substitution, descriptive method, and adequate replacement.
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BBenmenue

VicciiefoBaHMe 3MOLIMOHAJIbHOIO COCTOSIHMSI Ha MaTepuasle XyA0XXeCTBEHHOT'O TeKCTa SIBJISeTCS
OZTHMM M3 CaMbIX NepPCIIeKTUBHBIX CIIOCOO0B aHasIM3a SI3bIKOBBIX CPEJICTB, Pelpe3eHTUPYIOLINX Iepe-
JKUBAHUSI TIepCOHaXKeN. XyA0XXeCTBEHHBIM TEKCT CIMOCOoOeH M306pasuUTh 3SMOLMM IepoeB B IIOJTHOM
o6'beMe, TTOKa3aTh UX BHYTPEHHUIM MUP U CI0XXHOCTH YeJoBedecKoy HaTypbl (BabeHko, 1989, c. 182).
ITo MHEHMIO MHOTMX CIIELIMaJIMCTOB, SMOLIMSI CTpaxa SIBJISIETCSI O HOM 13 6a30BBIX SMOLMIM, IPUCYIIUX
4JesioBeKy. Ha cerofHsILIHUM [JeHb M3y4YeHMe SI3bIKOBOM pellpe3eHTallMM JaHHOM 3MOLIMM BbI3bIBaeT
0CO6BINI MHTepeC AJIsI UCCIAeOBaHUM B 06s1acTy QUIIOJIOTUM M JIMHTBUCTUKU. CTpax aKTUBU3IUPYET
MHCTMHKT CAMOCOXPaHeHMsI M BBDKMBaHMsI, 61arofiapsi yemMy 4yesIoBeK HauMHaeT KOPPEeKTUPOBATh CBOE
IOBeJeHMe M BBICTpPAauBaATh IJIAaH AEeMCTBUM BO M36eXkaHMe OMacHbIX cuTyauuy (KpuBosyikas, 2018,
C. 135). AKTyaJIBHOCTB TE€MBI MCCIIe/IoBaHMsI 06yCI0BIeHa He06X0AMMOCThIO ITof6opa 6osiee 6IM3KUX 110
3HaYEeHMIO SI3bIKOBBIX CPEJICTB [IJ1s1 ONIMCaHM SMOLIMOHAJIbHBIX COCTOSTHUM IIPU Nlepefiade C aHIVIMICKOI0
Ha PYCCKMI S3BIK B TEKCTaX XyA0XXKeCTBEHHOM JuTepaTyphl. IlepeBoA, Xy[,0KeCTBEHHOM NPO3bl IPefCTaB-
JisieT co60i1 YHUKAJIBHBINM MaTepuas AJIsi U3ydeHUsI pellpe3eHTallMy SMOLMM CTpaxa B TEKCTax Pa3HbIX
SI3BIKOBBIX KYJIBTYP. Bommpoc 06 0CO6eHHOCTSIX IepeBofia SI3BIKOBBIX CPEJICTB, ONMCBHIBAIONIMX 3MOLIMIO
CTpaxa C aHTJIMMCKOTO Ha PYCCKMII SI3BIK B XyA,0)XK€CTBEHHOM JIMTepaType, SIBJASeTCS MaJOU3yUYeHHBIM.
Ilepepadya B IepeBOAHOM TeKCTe JaHHOM SMOLMM IIpe/icTaBjIsieT OTPOMHYIO TPYAHOCTD ZJIS1 IepeBOAYMKa,
TaK KaK IIOpO¥ TPebyIoTCsI CaMOCTOSITeIbHbIE CITOCO6BI pellleHMsI ToA06HOor0 pofa 3azad. [Ijist onycaHms
TICMXOJIOTMYECKUX peasnii eMy HY>KHO TOHKO YyBCTBOBaTh OObIYay M HpaBbl, MMPOBO33peHMe oble-
CTBa-pelunueHTa. Llesbio HacTosIel paboThl sSIBJISIETCSI BbISIBJIEHME JIEKCMYECKUX CPEJICTB pean3alum
SMOLIMM CTpaxa B TeKCTe pacckasa AraTbl Kpuctu «Kortemx “CosoBeit”» M COCO60B MX Ilepefady C
AQHTJIMMCKOIO s13bIKa Ha PyCCKMII Ha OCHOBE COIIOCTaBJIEHMSI OPUTMHAJIBHOW BepCUY IPOMU3BeAeHMS U ABYX
ero NepeBOJIHbIX BepCUil. JIJIsl peann3alyy ey ObIJIM IIOCTaBJIeHbI CIeyIoLIMe 3afjaun:

1. VI3yuuTh TeopeTHUecKMe acleKTbl II0 TeMe McCaeoBaHMus (yTOYHEeHMEe TePMMHOB «3MOLMSI»,
«3MOTUBHOCTb», «3MOTUB», «3MOTHOJIOTUSI»; JIEKCUMIECKMe CPeJiCTBa Iepefady SMOLMI; KOMIIOHEHTHI
B CTPYKTYype 3MOLMI; BUAbI SMOLIMOHAIbHBIX IIEPEeXMUBAHMIM, OTANYMS aMoL UM oT apdeKTa, SMOLIUIL OT
4YyBCTB; XapaKTepUCTMKa 3MOLMM CTPaxa C pa3HbIX aClIeKTOB).

2. OCyIIeCTBUTDH BBIGOPKY JIEKCMYECKUX CPeZCTB peaayu3aluy 3MOIMUM CTpaxa B OPUTMHAIBHON
Bepcuyu pacckasa «KoTTemx “CosoBei”» AraTbl KpyCTH M IpOaHaJIM3MPOBATh UX.

3. ComocTaBUTb MCXOLHBIM TeKCT pacckasa «Korremx “CosioBein”» AraTbl KpucTtu c IByMs Iepe-
BOJIHBIMM BEPCUSIMU PYCCKOSI3BIYHBIX II€PEeBOLUMNIL; ONIPeeIUTh, KaKye CIIocoObl ITepeBo/ia sI3bIKOBBIX
CPeACTB peaau3aliMy 3MOLMM CTpaxa C aHIJIMMCKOI'O Ha PYCCKMM SI3BbIK MCIIOJB3YIOT IepeBOAUYMILbI;
3aKJII0YUTh, KaKye M3 HUX SIBJISIIOTCS paclpOCTPaHEeHHbIMU.

B kaudecTBe MaTepuasa MCCIeIOBaHMS OBLIM MCIIOJIb30BAaHBI TPU MCTOUHMKA. IIepBbIN Ipe/CcTaB-
JisieT co60¥ OpUTMHAJI paccKasa Ha aHrmMickoM s3bike - Philomel Cottage. Agatha Christie; BTopoi
MICTOYHMK - pycckasi Bepcusi pacckasa AraTbl Kpuctu «KoTTemx “Cososein”» B nepesoge 3. II. Ctapo-
CTMHOM; TPeTUil UCTOUHMK — pyccKasl Bepcus pacckasa AraTel Kpuctu «KoTTeax ®usoMessl» B Iepe-
Boze H. KoHApaTbeBOIL.

ITpakTHyecKasi 3HaUYMMOCTb MCCIeZlOBaHMS 3aKJII0YaeTCss B TOM, UTO MaTepuasl JaHHOM paboThl
MO>XHO MCII0JIb30BaTh Ha IPaKTMYECKMUX 3aHATHUSIX B IPaKTHUKe IIpellofiaBaHMsl aHTJIMICKOrO s3bIKa I10
QHIM3Y M MHTepIIpeTalyuy TeKCTa U IepeBOfy, a TakXXe NPy pa3paboTke TeOPeTUUEeCKUX KYpPCOB II0
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM, CPaBHUTEJIbHOMY JIUTEPAaTyPOBEAEHMIO ¥ MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKaL M.
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CpeZiyt MeTOL0B [AaHHOI'O MCCAe[OBaHMS IPMMEHSIJINCh METOJ, aHajlIM3a U CMHTe3a Hay4dHOI JIMTe-
paTypsl, METO/, HallpaBJIEeHHO} BBIOOPKM, CONOCTABUTENbHBIN METO/, ITO3BOJISIIOIINI CPABHUTDL TEKCT
pacckasa «KoTTemx “CosoBein”» AraTbl KpMCTHU 1 Ba ero IiepeBofia Ha PyCCKOM SI3bIKe, OIIMCAaTeIbHbIN
MeTO/,, KOJIMYeCTBEeHHBII aHaIN3.

Pe3yabTaTsl

OMOUMU SIBJISIOTCS CYyILIeCTBEHHBIMM CTOPOHAMM B XXM3HM YesIoBeKa. JIrobasi ero AesiTeJIbHOCTh, KaK
¥ IOBeZleHMe, OOYCIOBIEHBI HAJIMUMEM KaKMUX-JIM60 SMOIMIA, a 3TO 3HAYUT, UTO U3yUeHME UX PA3BUTUS
BBI3bIBAaeT 6OJIBIION MHTEPEC Y Pa3JIMUHBIX MCCIIef0BaTesIeN — IICUX0JIOTOB, GMU3MOJIOTOB, JIMHIBUCTOB.
M3BecTHblMt Pusmosior II. K. AHOXMH, OIpenesisiss 3SMOLMIO, NMUIIET: «OMOUUU - PU3UOJIOrMUYEecKue
COCTOSIHMSI OpTaHM3Ma, MMEKIMe SIPKO BBIPAXXEHHYIO CYO'BEKTUBHYIO OKPACKy M OXBAThIBAIOLIME BCE
BU/BI YYBCTBOBAHUM U IIEPEXXMBAHUN YeJIOBEKA — OT IJIYy60KO TPAaBMUPYIOUIUX CTPASaHUM SO BBICOKMX
dopM pazocT M COLMAIBHOrO XM3HeOolyleHnss» (AHOXMH, 1964, C. 339). AMEPUKaHCKUI IICUXOJIOT,
crienuanuct B obsactu amouuit K. M3aph TOJKyeT SMOLMIO KaK HEYTO, UTO MEPEXMBAETCSI KaK UyB-
ctBO (feeling), koTOpoe MOTUBMPYET, OPraHU3yeT M HAIpaBJIsieT BOCIPUSITHUE, MBIIJIEHME U JEeNCTBUS
(M3app, 2006, c. 27). DMOLUUM OIpeZieJIeHHBIM 06pa3oM y4YaCTBYIOT B NPUHSTUM PELIEHUN; SMOLUU
MUCIIOZIBOJIb, HAa HEOCO3HAaBaeMOM YpPOBHE TOTOBSIT CO3HATe/bHble pellleHMsl. B 3TOM CMBbICIIe 3MOLUU
MOGYKJIAIOT He TOJIbKO HelpegHaMepeHHble, HO U CO3HaresbHble AeicTBus (IIbIpheB, 2019, C. 51-52).
B HacrTosilllee BpeMsl psif MCCeoBaTesiell BBhIZEISIIOT CJleyloliiie OCHOBHbIe KOMIIOHEHTHI B CTPYKTYype
3MOLIMII: MMIIPECCUMBHBIM (BHYTpEeHHee IlepeXXMBaHMe), SKCIIPeCCMBHBIN (IIOBeZleHMe, MMMMKa, JBUTa-
TeJIbHAsl U peueBasi akTMBHOCTD), GU3UOJIOrMUEeCKU (BereTaTuBHbBIE M3MeHeHMs1) (BapcykoBa, 2017, c. 18).

A. T. MakJIaKOB OTHOCUT K Hambosiee 3HAUMMBIM 3MOLIMSIM CAeAYyIOLIVe TUIBI SMOLMOHAJIBHBIX
nepeXxuBaHuil: apPeKThl, COOCTBEHHO SMOLIMM, YYBCTBA, HACTPOEHMS], SMOLMOHaJIBHBIN CTpecc.
AddexT - Hamboslee MOLIHBIN BUJ, SMOLMOHAJIBbHOM peaK UM, KOTOPBIM OTIMYAETCS KPaTKOBpPEMEH-
HBIMM 3MOILMOHAJIBHBIMY BCITBIIIIKAMMY, HAIIPUMeEP, CUJIIBHBIM I'HEBOM, SIPOCTBIO, Y)KacoM, 6YpHOM pajo-
CTBIO, TVIy6OKMM T'OpeM, OTUYasiHMEM. BbIBaeT, YTO B COCTOSIHUM adpPeKTa YeJIOBEK IjeNIeHEeeT, JINIIAETCs
Zapa peun. B oriinume ot adpdekToB, SMOLUM — 3TO 60Jiee AIUTEeTbHbIE COCTOSTHUSI. OHU IIPECTaBISIIOT
0601 peaKL M0 He TOJIbKO Ha TeKyLIue COOBITMSI, HO M Ha BEPOSITHbIE MJIM BCIIOMMHaeMble. [IpUHSTO
BBIJIE/ISATh CJeAylolliye 3MOLMM: PaZloCTh, YAMBJIEHMEe, CTpaZilaHue, THEB, OTBpallleHMe, IIpe3peHue,
CTpax, CTHIZ.

UyBCTBa — 3TO ellle OAMH BUJ, 3MOIMOHAJIbHBIX COCTOSIHUI. [JTaBHOE OTJIMYME 3MOLUI OT YyBCTB B
TOM, YTO 3SMOLMM YacTO OBIBAIOT HEOIIPeZeJIEHHBIMM M HEJLOCTATOYHO OCO3HAaBaeMbIMM, a UYBCTBa B
6OJIPIIMHCTBE CIy4YaeB NIpefMeTHBI M KOHKPETHBIL. JpyruM pasInudMeM 3MOLIMI U YYBCTB SIBJISIETCS TO,
YTO SMOILMM CBSI3aHBI C 06J1aCThI0 6€CCO3HATEIBHOrO, @ YYBCTBA MAaKCMMaJIbHO IIPeCTaBJIeHbI B HAIllEM
co3HaHuM. UyBcTBa 60Jiee AJIUTEIIbHbIE, YeM SMOLMM, IICUXUIECKME COCTOSIHMSI, MUMEIOIIJie YeTKO BbIpa-
JKeHHBIJ IIpeZiMeTHBIN XapaKTep.

HacTpoeHue - 3TO 3MOIMOHAJIbHOE COCTOsIHME, OKpalllMBalolllee BCe ITOBe/leHMe YeJ0oBeKa, OTpaXkast
6ecco3HaTEIPHYI OOO06IEeHHYIO OL[EHKY TOro, KaK Ha JaHHBIMI MOMEHT CKJIaJbIBalOTCS O6CTOSITENb-
cTtBa. OHO MOXXET OBITH ITeUaJIbHBIM, CIIOKOMHBIM, ITOJaBJIeHHBIM U T. 1. (MaKjakoB, 2016, c. 393-398).

OMOILMOHAJIBHBIN CTPECC — HecleUMPUIECKUI OTBET OpraHM3Ma Ha IpeabsiB/IsieMble €My BHELIHME
WY BHYTPEHHME TPe6OBaHMS, XapaKTEePU3yEeTCs MOBBIIIEHHOM GU3MOIOTMIECKON U IICUXUIECKOI Hey-
CTOMYMBOCTBIO (MakjakoB, 2016, c. 456).

AHanusupyeMasi B MUCCJIeLOBAaHMUM 3SMOLMSI CTpaxa B IICUMXOJIOTMM OIpefessieTcss KaK «3MOIMO-
HaJILHOE COCTOSIHME, OTPaXKalollee 3alUTHYI0 GU3MOJIOrMYECKYI0 PeaKIMIO YeJIOBeKa UM XKMBOTHOT'O
IIPY IEePEXMBAHUN pPeasbHOM MJIM MHMMOM OIACHOCTU [JIJIsl UMX 340POBbsl U Giaromnonyuusi» (VIJIbUH,
2001, C. 147). [Ipy nepeXxMBaHUM SMOLMU CTpaxa YeJIOBEeK B GOJIbIIEM KOJIMYECTBE CIIy4YaeB MCIBITHI-
BaeT IOTEPIO BOJIEBOT'O KOHTPOJISI ¥ GypHOE BhIpa)KeHMe SMOIMOHAJIBHBIX ITepexxuBanuii (Ilepb6akosa,
2019, c. 239). ['oBOps 0 MOBEZIEHUYECKOM IIPOSIBJIEHUM CTPaxa, Kak IIpaBMUJIO, YKa3bIBAalOT Ha TaKue Jeli-
CTBUSI, KaKk 6ercTBO M BCe, UYTO MOXKET IIOMOYb IPELOTBPATUTh ONACHOCTh. Ha ypoBHEe HeBep6aIbHOI'O
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TIOBeJZIeHMsI UYBCTBY CTpaxa COOTBETCTBYIOT WIIMPOKO OTKpPBITBIE IJla3a, MPUOTKPBITHIM POT. B OTHO-
LIIEHUM MHTEJIJIEKTYaJIbHOM [esITeJIbHOCTM U PeuM CTpax MOXEeT IIPOSIBJISITbCSI B 3aMKaHMM, CIIyTaH-
HocTu MbIcisieir (EropoBa, 2021, C. 147).

VIMMaHeHTHOe CBOMCTBO sI3bIKa BbIpaXKaThb IICUXOJIOTUUYECKMe (3MOLIMOHAIbHbBIE) COCTOSIHUS U TIepe-
JKMBaHMS YesoBeKa Ha3blBalOT 3MOTMBHOCTBIO, KOTOpAs SIBJSIETCS NpefMeTOM M3ydeHMsl OTHeIbHON
06J1aCTM JIMHTBUCTUKU — SMOTUOJIOTUM, POLUBIIENCS Ha CTBIKE IICUXOJIOTUU U TPALULIMOHHOTO SI3BI-
KO3HaHMSI, U IOHMMAaETCsI KaK COBOKYITHOCTb HayYHBIX MCCIIEA0BaHMUM B Pa3JIMUHbBIX 06JIaCTSIX 3HAHWM, B
TOJ MJIM MHOM Mepe 3aTparmBarolxX U3yuyeHMe SMOI Ui, YYBCTBEHHOM chephl yesoBeKa. DMOTUBHOCTD
B peuM peasiM3yeTcsl yepes CIieljMalbHble SI3bIKOBbIE CPe/ICTBA — SMOTUBBI, KOTOpble IIpefCTaBJeHbl Ha
KaXKJIOM ypOBHE JIF060T0 HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKa M 06Pa3yIOT ero SMOTUBHBIN KOJ, NPeACTaBIISIOLINI
Cc060J1 «CEMMOTUYECKYI0 CUCTEMY KOPPEISLUI MEXJY COCTOSHUSIMM (3MOLMSIMM) KOMMYHUKAHTOB
¥ UX KOHLENTyaau3auuen (ceMaHTU3alLMel, BepOaJbHBIMU YIIaKOBKAMM, TO €CTh OSI3bIKOBJIEHMEM )»
(IlTaxoBCKMI, 2003, C. 11).

K 4MCJIly SMOTMBOB OTHOCSIT JIEKCEMBI, KOTOPBIE MOTYT OBITh IIPUMEHEHBI JIJIsI BBIPAXXEHUST TOM UJIN
uHoM sMmonuu (IllaxoBckui, 1998, c. 72-74). ViccaenoBaTean N0-pa3HOMY aHaJIM3UPYIOT JIEKCUUeCKMe
cpencTBa pemnpeseHTaluy 3Moluil. B. V. [MaxOBCKMM K CHelLMaJIM3MPOBAHHBIM 3MOTMBAM OTHOCUT
adeKTUBBI - MEXZOMETHSI, 6paHHbIE U JIaCKaTeJIbHbIE CJI0BA, SMOLVMOHAJIBHO-YCUINTEJIbHbIE TIpUIa-
raTesibHble M Hapeuus. Belpa)keHMe sMOLMM - UX €AUMHCTBEHHOe Ha3dHaueHMe. ONOCpe0BaHHO 3MO-
TUBHOCTb Uepe3 JIOTHMKO-IIPeIMETHYI0 CEMaHTUKY BbIPaXXalOT KOHHOTATMBBI — 3IMOTMUBHAsI JIEKCHKA BO
BTOPUYHBIX, IEPEHOCHBIX 3HAUYEHUSIX, IePUBATHI C apPUKcaMM SMOTUBHO-CYyO'beKTUBHOM OL[EHKU U TIP.
(OIaxoBCcKM, 1987, c. 180-181). JI. I. Ba6eHKO BBIZEISIET CIEAYIOLIMEe IPaMMaTUYeCKe KJIacChl JIeK-
CHKM, pelIpe3eHTUPYIOLIell SMOLIMM: 3MOTUBHBIE I'JIarojbl, SMOTUBHBIE CYllleCTBUTEIbHbIE, SMOTUBHBIE
IpusaraTesjibHble, SMOTMBHBIE Hapeuusi, SMOTMBHbIE MeXkJoMeTusl. Takasi 4acThb peuy, Kak rjiaroJ, Hau-
6oJiee TIpUCIIOCOGJIEHA [IJIsI BBIPAXKEHMST SMOLMI. DMOTUBHBIE CYIIECTBUTEbHbBIE AT OTBJIEUYEHHOE
0603HavYeHMe YYBCTBA, HA3bIBAIOT JIMIL0, MCIBITHIBAIOLIEE SMOLIUY WJIN SIBJSIIOIeecss 06 bEKTOM, UCTOY-
HMKOM 3MOLIMM APYTOTo JIMIa. DMOTUBHBIE IpUJIaraTejabHble IIepealoT SMOLIMI0 KaK 6BITUITHOE COCTO-
ssHMe (MAeHTUPUKATOP «HAIOJIHEHHBIM YyBCTBOM» ), Kay3allMI0 COCTOSIHUST (MAEHTUPUKATOP «BBI3bI-
BAOIIMII YYBCTBO»), BBIPAXXEHME SMOLMOHAIBHOT'O COCTOSIHUS (UAEHTUPUKATOP «BBIPAXKAIOLINNI
YYBCTBO» ), SMOIMOHAJIBHOE OTHOLIEHME (UAEHTUPUKATOP «OTHOCSIIUICS C YYBCTBOM»). DMOTHUBHEBIE
Hapeuusi SMOTUBHO XapaKTEPU3YIOT Pa3HOO6pa3Hble eMCTBMUSI. DMOTUBHbBIE MEXIOMETUSI UCCIeL0Ba-
TeJIb pacCMaTpUBaEeT KaK Pa3HOBUJHOCTb SMOTHBOB — 3KcIpeccuBOB (BabeHko, 1989, c. 65-70). IMOLUN
MOTYT OBITh BEIPAXKEHBI B SI3bIKE KaK IIOCPESCTBOM JIEKCUKM, TaK U C IIOMOIIbI0 HEBEPOaIbHBIX CPEJICTB.
Kak B IepBOM, Tak ¥ BO BTOPOM CJIy4yae 3MOLIMM IOJIyYalOT JIEKCUYECKOe O6adeHne: ecjiy B IIepBOM
cjlydyae TeKCT KOHKPETHO I'OBOPUT O TOM, YTO UeJIOBEK MCIIBIThIBAET, TO BO BTOPOM JIeKCMKa IepesiaeT
JIMIIb TO, KaK 4YeJIOBeK HeBepb6aJIbHO OTpearuMpoBay HA TY MJIM MHYI0 3MOLMIO MJIM 3MOLIMOHAJIbHOE
COCTOsSIHME: TToYecast 106, OTBEPHYJICSI, OITYCTUJI IJIa3a U Tak Jajlee.

I[TOMMMO JIEKCUKMU B SI3BIKE SMOLIMM MOTYT TaK)Xe pelpe3eHTUPOBATHCS U Ha GOHETUUECKOM, MOpdO-
JIOTMYeCcKOM, $pa3eosIornyecKoM U CUMHTAaKCUYEeCKOM (BOCKJIMIIATEIbHBIE IPEJIOKEH ST, KOHCTPYKLIUN
C YCMIIMTENIbHOM GYHKIIMEN, MHBEPTUPOBAHHBIE KOHCTPYKLMM, KOHCTPYKILMM C OTpPUI@aHMEM, KOH-
CTPYKLIMM C COI030M if ¥ T. [I.) ypPOBHSIX.

[Jis Hallero ucciefnoBaHMsI OGOJIBIION MHTEpeC IIPeLCTaBJseT MMEHHO [EeTEKTUBHBIA JKaHD,
MacTepoM KOTOPOTO SIBJISIETCSI 3HAMEHUTAasl aHTJIMICKasl nyucaTeabHuIa AraTta Kpuctu. OHa MCKYCHO
CO3JaeT U MOoAAEPXXMUBaeT aTMocepy IMOCTOSTHHOT'O HAIIPSDKEHMSI B CBOMX MHOT'OYMCIIEHHBIX [IPOMU3Be-
ZeHusixX. [J1aBHAs Lesib MOLO06GHOM JIUTEPATyPhl — BBI3BATh OLIyIIeHME CTpaxa y UMTATEJIsI, YTO OIIpaB-
JbIBaeT HajJu4uue B IIPOU3BEZEHUSIX ITOTO >KaHpa SI3BIKOBBIX CPEZCTB, Pellpe3eHTUPYIOLIMX 3MOIMI0
cTpaxa. B kauecTBe mpuMepa JIs1 aHaJIM3a JaHHBIX CPeZCTB 6bL1 BIOpaH pacckas A. Kpuctu «KoTtemx
“CosoBei”» (1924), B KOTOPOM TJIaBHasl IrepouHs, AJIMKC, BBIXOAUT 3aMyX 3a [l>kepanbga MapTuHa,
HECMOTPSI Ha IIPOTECTHI BIIOGJIEHHOTO B Hee KoJutern JAuka Bungudoppa. B pesynbraTe o6HapyxmuBa-
eTcsl, 4TO JP)KepaJibf, He TOT, 3a KOro cebsi BbILaeT, M AJIMKC yI'POXKAET OIMAaCHOCTb.
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3TOT paccka3 MOXHO BCTPETUTH 107, TAKMMM Ha3BaHUSIMMU, Kak «KoTTemx ®dumomesnbl», «KOTTemx
“CosoBein”»; «MepnoBblil Mecsil], ATUKC MapTuH»; «JJOMUK B CEJIBbCKOM MECTHOCTU»; «JleKapb AyIIN,
unu Ilpuspak U3 “mMmiaoro” moMmka»; «OTpaBuUTeIbHUILIA». CylIeCTByeT HECKOJIbKO IepPEeBOOB 3TOTO
MIpOM3BEeAEeHUsI Ha PYCCKUM $I3bIK, HalpuMmep, B ucrnoaHeHum E. CuHenblIMKoBa, B. ®djopeHIleBa,
V. HukoHoBO, H. i6paruMoBo 1 ipyrux. YTo6BI cZie/1aTh BBIBOJI, O CIIOcO6ax Iepefauyy SMOLIMM CTpaxa
C QHTJIMIICKOTO Ha PYCCKUII SI3BIK [AJISI JAHHOM paboThl 6BLIM BBIGPAHBI IIEPEBOABI IBYX MePEBOUNII —
3. II. CtapocTtuHoO (1986) «KorTemx CosmoBeli» u H. KoHzpaTeeBoit «KoTTemx ®usomensl» (1990).

DKCrepueHlep, WIN CYO'bEKT COCTOSIHMSI, BBIPQKEH JBYMS JIEKCUUECKMMU CPELCTBAaMM — MMEHEM
cobcTBeHHBIM “Alix” 1 MecTouMeHMeM «oHa» (she): “Alix forced a smile”, “With an effort she managed
to regain something of her normal manner”. DMolLMOHa/IbHOE COCTOSIHME CTpaxa B pacckase IpeJCcTaB-
JIEHO IyiarojamMu B Ju4uHOM popme: to fear, to shudder, to flutter, to murmur; CyumecTBUTEIBHBIMU:
nerves, shiver, despair, terror; cyluecTBUTEIbHBIMY IO PpopMe Mpenyor + Cyll. / Cyll. + Ipenajor +
cyur.: with a shock, a wave of panic; npunarareJlbHBIMMU: nervy, nerveless, petrified, uneasy, terrified,
powerless; Hapeuusimu: suddenly, indistinctly, desperately, nervously; comatusmamu: throat, hand,
face, cheeks, eyelids, lips, eyes, heart; kuHemamu (a shiver); kMHeMaTUUYeCKMMM peuyeHUsIMU (stay as
though petrified).

CTpax repoMHM IPOBOLMPYETCSI IICUXOJIOTMYECKMM JlaBJIeHMeM, KOTOpOe Ha Hee OKa3blBaeT MYX,
MOCATAINI Ha ee >XM3Hb. IIpyMunHa cTpaxa (kay3anusi) o603HayaeTcss HEOAYIIEBJIEHHBIMU CylLle-
crBuTeNnbHBIMU: “.. she hunted breathlessly through packets of letters and documents...”; umeHeM co6-
cTBeHHBbIM: “Deep down in her, her subconscious self had always feared Gerald Martin ...”; IM4YHBIM
mecTouMeHneM: “She couldn’t get away - she couldn’t do anything - and he was coming towards her”.

HeMaJIOBa)XHYI0 POJib B GOPMUPOBAHMM SMOLMOHAIBHOT'O COCTOSIHUSI UI'DAET JIOKATUB - IIpel-
JIOXKHBIN Ta/ie)X CO 3HaueHMeM MecCTa, ITI0Ka3bIBalollMii MeCTOHaX0X/AeHye IIpefiMeTa B IIPOCTPaHCTBE
¥/WUIM BO BpeMeHM, 0603HAUYEHHOI'0 CYLLECTBUTEIBHBIM. B McciefyeMoOM MaTepyuasie JIOKaTUBEI IIpef-
CTaBJIEHBI CJIOBAaMM CYIIECTBUTEJIbHBIMM C CEMAHTUKOM «CcO6CTBeHHO MecTo»: “Without hesitating a
moment, she ran down the stairs and out of the cottage”; “The room whirled round her”.

VIIIOCTPATUBHBIMM SIBJISIIOTCSI BBICKA3bIBaHMSI, B KOTOPBIX SMOLIMM OIIMCBHIBAIOTCSI ITOCPEACTBOM
COMaTHM3MOB - JIEKCMUECKUX eIMHUI], B KOTOPBIX COZlepXKaTcsl Ha3BaHMS YacTell Teja, U KMHEM — JIeK-
CUMYECKUX eOVMHUI, OTPAKAIIIMX TaKMe MapaJMHIBUCTUUYCKME (GaKTOPhl, KaK IBVIKEHMS, >XECTHI,
MUMMUKYy. [Tof, coMaTM3MaMy IOHUMMAIOTCSI «He TOJIbKO JIeKCeMbl, Ha3bIBaloll[1e YaCcTU Tejla, HO U CJIOBa,
CBsSI3aHHBbIE C OpPTaHM3MOM uYeJioBeKa M >XMBOTHBIX (KOCTb, KOXKa, KPOBb, HEPB, MYCKYJ U T. [I.), Tak
KakK OHM 0603HAYalOT XXM3HEHHO Ba)XHbIE 3JIEMEHTHI MaTepPUaJIbHOM Cy6CTaHLIMM, 6€3 KOTOPBIX YXUBOM
OpraHM3M He MOXEeT CylllecTBoBaThb» (CKHapeB, 2006, C. 7).

Ob6paTuMcs K cnocobaM ITepeBo/ia JIEKCUIECKUX CPELCTB C aHTJIMICKOT0 Ha PYCCKU SI3BIK, KOTOPbBIE
CBSI3aHBI C pelpe3eHTalMell 3MOL MM CTpaxa B pacckase AraTel KpMucTu B UCIIOJIHEHUM [BYX Ilepe-
Bogumil - 3. I1. CrapocTuHoM 1 H. KOHpaTheBOM. DMOTUBHBIE CYLlleCTBUTEJIbHBIE, IpUjIaraTejlbHble,
rJIaroJjibl, Hapeuus, BKJIIoYasi KOMIIOHEHTHI 3MOL UM cTpaxa (Cy6beKT cTpaxa, Kay3alusl, JOKaTUBEI),
IIpeACcTaBJIEHBI CAeAYIOIIMMHU clioco6aMu IepeBoia — TpaHCcKpunueir: Alix (Anukc), Gerald Martin
(Joxepanbpg MapTHH); KaJIbKMPOBaHMeM: nerves (HepBEl), eyes (ri1a3a), eyelids (Beku), despair (oTua-
ssHue), flutter (3aTpemneraTs, pOrHYTH), mutter (bopmoTath), fear (6osiThcst), restlessly (6ecnniokoiiHo,
HepBHO), she (oHa), room (koMHaTa), stairs (JiecTHUIIA); IEKCUKO-TPaMMaTUUeCKOM 3aMeHOM: awave
of terror (y>acHysach), terrified (B y>kace), nervy (HepBBI WasusT), nervously (HepBHMuuas), with
a shock (morpsicennas). CymectButenabHble “packets of letters and documents”, mpezcraBisole
MIPpUYMHY cTpaxa AJIMKC, 3. I1. CTapoCcTMHA TePeBOAUT OYKBAJIbHO KaK «ITaYKY IIMCEM U OKYMEHTOBY,
H. KoHApaTbeBa MCIOJIb3YeT IPMUEM I'eHepainu3alii, OTPaHMUYMBAsICh CYLIECTBUTEIbHBIM «6yMarmn».

PaccMOTpMUM MOZAPOGHO CiIyyau IepeBoJa COMATUYECKOM JIEKCUMKM, KMHEM UM KMHEMaTUUYECKUX
pedYeHut B TEKCTe pacckasza. COMaTU3MBbI MCIIOJIb3YIOTCS AJISI M3006paKeHUsI peakluy opraHu3Ma Ha
nepexxuBaHMue aMouuu crpaxa: “Alix felt her throat go dry, as she muttered indistinctly” - nepeBof,
3. I1. CrapocTuHOM: «II0YyBCTBOBaB, YTO y HEE IIepeChIXaeT B IropJie, AJIMKC HEBHSITHO Mpo6opmoTasia»;
nepeBof; H. KOHApaTheBO: «AJIMKC CMYILLLEHHO ITpo6opMoTasa». B JaHHOM IIpUMepe CJI0BOCOYETAHUE
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“her throat go dry” ¢ comaruamowm “throat”, onmceiBarlee aMOLUIO CTPaxa, UCIIBITHIBAEMYIO CYyOBEKTOM
cocTosiHuS, B epeBofe 3. I1. CTapoCTMHOI IlepeflaeTCsl yCTOMYMBBIM BbIpa)XX€HMEM «y Hee IlepechbIxaeT
B ropJjie», U3-3a 4ero sMOIMOHaJIbHBIM GOH coxpaHsieTcsi. H. KoHipaTbeBa B JaHHOM Cjiy4yae IpuMe-
HWIa NIpMeM ONIylLleHMs AaHHOM KOHCTPYKILIMM, B pe3yJbTaTe dero He yZaJloCh COXPaHUTb KOJIOPUT
3MOLIMM CTpaxa.

PaccmoTrpuM apyroy npuMep: “Alix dropped the papers from a nerveless hand, and swayed as she
stood” - comatusM “a hand”, xapakTepu3yeMblil IpuaaraTeJbHbIM “nerveless”, onylieH B AByX Ilepe-
BOJaX: «AJIMKC BBIpOHMJIA GyMaru U moxkavyHysaack» (3. I1. CTapocTuHA); «AJIMKC IOYyBCTBOBAJIa TOII-
HOTy» (H. KoHzpaTbseBa).

B cnepyromeM npuMepe “Alix felt a shiver run through her ...” (19) npu nepeBofie Ha pyCCKUM SI3bIK
IepeBOAUMILB] BBEJIM COMATU3M «CIIMHA», KOTOPOTO HET B OpUTMHaIe: «Y Hee IO CIIMHe IIpobexann
Mypamky ...» (3. II. CtapocTuHAa); «X0JIOAHBIM IIOT BBICTYIIMJI y Hee Ha cnuHe ...» (H. KoHAgpaTbeBa).
I[IpyyeM oOTpakarwllass SMOLMIO cTpaxa KuHeMa “a shiver”, koropass 6yKBaJbHO IEPEBOLUTCS C
QHTJIMICKOTO, KaK JIPOXb, 03HOO, NepesaHa ABYyMs IepeBoAYMIlaMM C ITOMOIIbIO JIEKCUMKO-T'paMMa-
TUYECKOM 3aMeHBbl, KaK «MypallKy/» U «XOJIOAHBIN IOT», UTO IO3BOJISIET UMTATEJII0 IIPOHMUKHYTh B
TO COCTOSIHMEe, B KOTODOM HaxXOAMJach IJlaBHasi '€pOMHS B IIpeAfBepuUM CBOeM CMepTU - MYX IlIa-
HMPOBAJI ee YOUThb, ITIOKA OHA OTYASIHHO NIPUAYMbIBaJIa IIJIaH II0 CBOEMY cllaceHuo. Ilepesiaya Ha pyc-
CKOM $I3BbIKe JIAaHHOTO IIpMMepa, I/le BMeCTe MCIIOJIb3yI0TCs COMaTU3M U KMHeMa, o61azaeT 60IbIuM
SMOTMBHBIM IIOTEHIMaJIOM.

B nepeBoge npeasioxxeHus “In his hand he held an object which almost made the terrified girl’s heart
stop beating” 3. II. CTapoCcTMHa He COXpaHMJIa COMaTU3M «Cepple», nepefaB KOHCTPYKLMIO C HUM B
BUJe ¢paseosiornaMa: «AJIMKC 4yTh He yMepJsa OT CTpaxa, YBUJEB, UTO MYXX HeC B pykax». [lepeBoji-
4yMIel TakXKe IpMMeHeHa MHBepCUsI — M3MeHEH IOPSIAO0K IpeAJIOXKeHMM IpU IlepeBojie Ha PYyCCKUM
SI3BIK II0 CPaBHEHMIO ¢ opuruHajaoM. H. KoHZApaTbeBa ollycTuIa IepeBoZ, IepBoro (IJ1aBHOro) IpepJio-
>KeHMsI, IDMMEeHMB B IlepeBoJie IIpMeM aJeKBaTHOM 3aMeHbl, COXpPaHUB COMaTU3M «CepAle»: «AJIMKC
IIOYYyBCTBOBaJIa, KaK CyJOPOXXHO CXKaJIOCh y Hee cepzle».

Kunema “shudder” B opurunasne “Alix shuddered” mepeBezieHa Ha PYCCKUM SI3bIK JOCJIOBHO -
«copporuynacbk» y 3. II. CrapoctuHoi, H. KoHJpaTbeBa MCIIOJIb30Bajla JIEKCMKO-TPaMMaTU4YeCKYyIO
3aMEeHY — «CTaJIO CTPAIIHO».

KyHeMBl BXOZSIT B COCTaB KMHEMaTM4YeCKMX pedyeHM, KOTopble, IO MHeHMIO B. I. XJIBICTOBOII,
MOTYT HIpMHMMAaTh GOpMYy OJHOCIOBHOM JIEKCEMBI, CBOOOLHOTO MJIM YCTOMUMBOTO CJIOBOCOUETAHMS
nnu ppaseosoruyeckoro obopora (XJIbICTOBA, 2005, €. 85). B TeKCTe Xy/I0’)KECTBEHHOT'O ITPOM3BeleHMS
Ha JIEKCMYeCKOM YpOBHe KMHeMaTMudecKle pedeHMs] MMeIOT ITparMaTMyecKylo HallpaBJIeHHOCTb: OHM
MCIIOJIB3YIOTCSI JIJIsI XapaKTePUCTUKM IepCOHaXKeM, a TakXKe YCUJIMBAIOT aTMocdepy MIIII030PHOCTH
omnuceiBaeMoi zeicteutenbHocT (KyauHosa, Mo3osb, 2020, €. 233).

Vicnosnb30BaHMe KMHEMaTM4YeCcKOoro pedyeHMs] B pacckasze «KoTTemx “CoyioBeil”» OTpa)kaeT BHY-
TPeHHee NIPOsIBJIeHMe CcTpaxa AJIMKC, KOTOpas MCIyrajach IpUXoJa Myda, YCJIbIIIaB CKPUI KaJIUMTKU:
“For a moment Alix stayed as though petrified”. IlepeBof, 3. II. CTapoCTMHOM: «BApyr OoHa 3acThljia Ha
MecTe»; nnepeso, H. KoHzpaTbeBoil: «Ha MIrHOBeHMe AJIMKC pacTepsijiach». B anHOM ciayyae 3. II. Cta-
pPOCTMHaA OKasasachk 6osiee 6M3Ka K OPUTMHAIY, TaKk Kak coueTaHue “stay as though petrified” numeer
JLOCTIOBHBIN IIePeBOJ], — «CTOSITh, CIOBHO OKaMeHEeB».

B criepyroleM ciay4dyae KMHeEMaTUYeCKoe peuyeHue IpefcTaBiieHo npuMepoM: “She replaced the receiver
on the hook and turned to face her husband, breathing hard”. IlepeBoz 3. II. CTapOCTMHOM COXpaHseT
BCe IBVKEHMsI TepOMHU, NlepeJlaHHble B opurnHase: «OHa MoBecusia TPyOKy U MOBEPHYIACh K MYXY,
TsDKe0 fpiax. Ilepesog H. KonzparbeBoii: «OHa moBecusa TpyobKy ¢ TaKMM YyBCTBOM, 6YATO COBEp-
mIniIa TsKenylo Gusndeckymw paboTy». OUeBUIHO, IepeBoAUYMIla Ilepefiajia JIUIIb IIePBOe JIBVDKEHUE
AJIMKC, CPaBHMB €T0 C TsDKesI0M Gpu3nueckoir paboToit, YTO6bI 0TOO6Pa3nUTh, HACKOJIBKO HEITPOCTBIM OKa-
3aJicst TesneOHHBIN Pa3roBop AJIMKC C JJMKOM B IPUCYTCTBUM MYXKa-yOUNIIbI, KOTOPBIM CIyLIajl KaXKJo0e
ee CJIOBO ¥ MOT 060 BceM JoraZiaThCsl.
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Annkc 60pos1ach CoO CBOMM CTPaxoM GBbITh YOUTOM, BHEIIHe M BHyTPeHHEe CTapasiCh 0CTaBaThCsI CIIO-
KOWHO, 4TO6BI He IoKa3aTh MYy cBoe BosiHeHMe: “She looked sharply sideways at her husband ...”.
IlepesBop 3. II. CTapocTuHOM: «OHa OCTOPOXXHO, MCKOCA, IIOCMOTpeJia Ha My»Xa ...»; nepeBof H. KoH-
ZIpaTbeBoii: «OHa OCTOPOXXHO IJISTHYJIa Ha MyXKa ...». Kak BUTHO U3 IPUMEPOB, 06e epeBOgYNLIEI ITepe-
JlaJiy Ha PyCCKMUM sI3bIK Hapeuye-uHTeHcudukaTop “sharply” kak «OCTOPOXXHO», IPMMEHUB I'PaMMaTy-
YeCKylo 3aMeHy, Tak KaK 6YKBaJIbHO JJaHHOE CJIOBO MIMeeT 3HaueHMe «pe3Ko», «kKpyTo». H. KongpaTbeBa
IIpU IepeBOoZie OMYCTUIIa MHTEHCUPUKATOP «MCKOCA», YTO JiejIaeT IIepPeBO/], HENOJIHOIEHHBIM, TaK Kak,
Ha Halll B3IJISZ, J@HHOe Hapeuue MMeeT OTTEHOK HeZ06pOoKesaTeIbHOCTH, M ero OTCYTCTBME MOXeT
BBECTM UMTaTeJIsI B 3abJIy>KJieHMe II0 IIOBOAY TOr'o, KaKMM 06pa3oM ObLI HalpaBJieH B3TJISLA, AJIMKC Ha
CBOEro My>a.

BeIBOABI

OMOUUU SIBASIOTCS GUIMOJIOTUUECKMMMU COCTOSITHMSIMM OpraHM3Ma, KOTOPbIE MOSIBJISIOTCS B OTBET
Ha BHeIIHMe BO3ZeNCTBUSA. [ BbIpaXeHMsI TOM MJIM MHOM 5MOLIMM Ha SI3bIKOBOM yPOBHE MUCIIOJIb-
3yIOTCSI SMOTUBBI (JIeKCeMBbI). M3ydeHMeM 3MOIMI 3aHMMAETCsl OTHesbHasl 06JIacTh JIMHIBUCTUKU —
3MOTMOJIOTHSI. B IMHTBUCTUKE K CPELCTBAM [JIsI BbIpa)KeHUsI SMOLMM B NMMCbMEHHOM peuyy OTHOCST
SMOTUBHYIO JIEKCUKY, $Pa3eoJIoru3Mbl, CpefCTBA CMHTAKCHCA U GOHETHUKM.

AHanu3upyemasi B paboTe aMOIMsI CTpaxa OTHOCUTCS K OJHOM M3 BaOKHBIX SMOLMI AJIsT YeJIOBEKA,
KOTOpasi SIBJIsIeTCSI 6MOJIOTMUYECKON peaKIMeil Ha MHMMYIO MJIM PeaIbHYI0 OIIaCHOCTb JJISI €T'0 30POBbs
u 6yaromnosyuusi. JlaHHas SMOLMsI, IPOHMKAsI BO Bce cHephl XKM3HU, HAXOAUT CBOE OTPAXKEHME B TAKOM
KyJBTYPHOM CEKTOpe€, KaK Xy[0>XXeCTBeHHas JIUTepaTypa, BOIJIOLLASACh B TAKUX JIUTEPATYPHBIX XXaHpax,
KaK XOppop, TPWJIEP, AETEKTUB. B TaHHOM MCCIELOBaHUM OBUIM IPOAHAIM3UPOBAHBI JEKCUUYECKUE
SI3BIKOBBIE CPe/CTBA, pellpe3eHTUPYIol e 3MOLMI0 CTpaxa, B pacckase JeTEeKTUBHOTIO XaHpa aHIJINM-
cKo¥ nucaTenbHUIBI AraTbl Kpuctu «Kortemx “CosioBeit”», KOTOpbIe IIpeCTaBIeHbl C IOMOIILbIO 3MO-
TUBHBIX CYILLLeCTBUTEJIbHBIX, IJIar0JIOB, HapeuMuil, IpujaraTeJabHbIX, COMaTUYE€CKOM JIEKCUKU, KMHEM,
KMHeMaTu4YeCcKuX pedeHuil. OHM ONMCBIBAIOT IIepeXKMBaHMs IJIaBHOM I'epOMHM NTPOU3BENeHUS — AJIUKC
MapTuH, KOTOpasi, HaX04sICh B COCTOSIHMUM ITaHMYECKOT'0 CTpaxa Ha IIPOTSHKEHUM LIeJIor0 Bedepa, Ipu-
JyMbIBaJIa IIJIaH 10 CBOEMY CIIACEHMI0. DMOIMS CTpaxa TPaKTyeTCsl He TOJIbKO C OTPUILlaTeIbHOM TOUKU
3peHMs1 KaK MCTOUHMK MYUUTEJIbHBIX IIepeXXMBaHU 'ePOMHY, HO U KaK «II0JIOXKUTEIbHOE COCTOSTHYMEY,
MIPOBOLIMPYIOIee CUTYaLIMIO 3AIUTHl U CaMOOGOPOHBI. VIMEHHO 6Jarozapsi 3ToMy HOBOMY ITO3UTUB-
HOMY acCIIeKTy cTpaxa AJIMKC yAaeTCs CIIaCTU CBOIO JXU3Hb.

Cpezyt cioco60B mepeBosa JIEKCUMUECKUX CPELCTB pelpe3eHTal My SMOLMM CTpaxa C aHIVIMMCKOTO
Ha PYCCKUI SI3bIK, IPEAJIOKEHHBIX ABYMSI IIepeBOAYMNLIaMM, 6bIIM 3adMKCUPOBAHbI TPAHCIMUTEPALMS,
JIOCJIOBHBIN IepeBOf (KaJIbKMpOBaHME), T'eHepaiu3allysi, MHBEPCUs], ONylleHMe, AobaBJieHUe, JIeK-
CUKO-TpaMMaTHyecKasi 3aMeHa, OIMCATEJIbHBIN IepeBOJ, aJeKBaTHAasl 3aMeHa, CaMbIMM Haubosee
YaCTOTHBIMMU M3 KOTOPBIX ABJISAIOTCA KaJIbKMPOBaHMe, OIyIlleHMe U JIEKCUKO-I'paMMaTHYecKass 3aMeHa.
OZHMM M3 HEyAa4YHbBIX CIIOCOO0B IMepeBoJia, Ha Halll B3IJISLZ, CTAJIO ONyIeHNe, YTO 6BIJIO XapaKTepHO B
OCHOBHOM 151 tepeBoa H. KoHZpaTheBOM — B HEKOTOPBIX IIpUMepax O6bLIM OMYIIEHBI LieJIble IIPeNIo-
YKEHMUSI, UYTO 3HAUYMUTEIbHO BJIMSIET Ha SMOLMOHAJIBHBINA QOH U MOXXET MCKa3UTh HarHeTAIOIy0 aTMOC-
depy cTpaxa, mapsyo B TEKCTE paccKasa.
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